YIK 80/81
bbK 81.2T-2

CONSIDERATION ON THE PLACE AND
ROLE OF SUBORDINATE CONJUNCTIONS
IN «TUHFAT-UL-KHONI» BY MUHAMMAD

VAFO KARMINAGI

BAB3E MYJIOXH3AX0 O] A MAKOH
BA HAKIIH ITAUBAHJAKXOH
TOBEBKYHAHA AP « TYX®AT-YJI-
XOH»-H MYXAMMAJ] BA®OH
KAPMHWHATH

HEKOTOPBIE COOBPAKEHUA O MECTE H
POJIH IOJ9UHUTEJ/IBHBIX COIO30B B
«TYXDAT-Y/Ib-XOHHU» MYXAMMA/A
BA®O KAPMHUHAT'H

Ashrapov Bahodurjon Pulotovich,
post-graduate student of Arabic Grammar
Department KhSU named after acad.
B.Gafurov (Tajikistan, Khujand)

Awpanoe baxooypyon Ilyromoeuu,
acnupanmu Kageopau epamMmamurau
3abonu apaouu J[JTX b6a nomu axao.
b.Fagypos ( Toyuxucmon, Xyyano)

Awpanoe baxooypoicon Ilynomoguu,
acnupanm Kagpeopul 2pamMmamuKy
apabcxkoeo sazvika XI'Y um. akao. b.
Tagyposa (Tadsxcuxucman, Xyoarcano)

E-MAIL: bahodur.ashrapov@mail.ru

Key words: «Tuhfat-ul-khoniy, historic source, copulative conjunctions, principal and
subordinate clauses, disjunctive conjunctions, adversative conjunctions, subordinate
conjunctions, temporal conjunctions, phrases and complex sentences

The article dwells on the place and role of conjunctions in the historic production belonging
to Muhammadvafoi Karminagi called « Tuhfat-ul-khoni» which includes description of different
historic events of the Manghtys " state. It is cleared out that the copulative conjunction va («andy)
is considered as one of the mostly frequent ones in both the corpus of the study and in MTLL
(Modern Tajik Literary Language). In addition, one of the specific features of the above-
mentioned element is its sentence-initial position. The adversative conjunction «bal» by dint of
the particle «na» organizes the parallel one only in one instance upon the whole. It is cleared
that the Arabic conjunctions «illo, avy are adduced as disjunctive ones by the author of our text
and this phenomenon is a less commonly used one. As a rule, temporal subordinate conjunctions
are more productive than other ones in both MTLL and in the historic source at issue. In terms of
functions a large group of considerably subordinating conjunctions, such as «to ba hadd-e ki, ba
har vajh ki, ba on nahj-e ki, bo on nahj ki, to ba on goyat ki, ba nahj-e ki, ba nav’e ki, bo in
tariqa ki» serve to introduce the relations between the main clause and the adverbial clauses of
manner and degree contrary to those ones of MTLL. In a nutshell, the author comes to the
conclusion that the author resorts to those conjunctions which pertain to frequent ones in both
MTLL and the corpus of our study.

Kanuoeoscaxo: «Tyxgam-yn-xonily, capuawmau mavpuxi, naueaHoaxu nAuACmMKYHAHOA,
capyymia 6a av3ou Naupas, naveaHoaxu Yyooi, naueaHoaku xuro@i, nareaHoaxu
mobeKyHanoa, ubopa 6a yymiau mapkudil

Makonau maskyp 6a maxKuku MakoH 6a HAKWU NAti6aHOaKxo 0ap acapu mavpuxuu

«Tyxpam-ya-xoniy-u Myxammaosapou Kapmunazii daxwuda wiyoaacm, Ku oH gapozupu
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xooucaxou eyHo2yHu mavpuxuu cyronau Masumuén mebowao. Tavkuo eapoudaacm, Ku
naiieanoaku NaueacmMKyHaHOau «8a» xam o0ap 3a00HU acapu Maspuou maxkux 6a Xam oap
3a060HU Adabuu X03upau MoYux siKe a3 naueandaKxou MavMyay cepucmewvmon meobowad. bo un
naieanoaK 0203 WyOaHu Yymaa fKe a3 excasuxou 6opusu ycayou acapu Maskyp acm.
Tlaiisandaxu xunoguu «6any 60 épuu xuccausau «Ha» mamxo K mapomuda dapou ugooau
nauxamii kopbacm eapoudaacm. ba xaticu naiisanoaxxou yyooi Kopoacm uiyo0aHu natieaHoax-
xou apabuu «unno, ae» oap « Tyxgpam-yn-xouily axénan d6a nazap mepacad. Ilatisanoaxxou
MOOELKYHAHOAU 3AMOH XaMm Odp 3aO0HU acapu Maspuou maxKux 8a xam oap 3aboHu adadbuu
xo3upau moyuk Hazap 6a oueap nAueaHOAKXo Kammaxcyl oa uawim mepacano. Ak eypyxu
KaIoHU natieaHoakxou mooevKyHanoa, az yymia «mo da xadde Ku, d6a xap eauyxe Ku, 6a on
Haxye Ku, 60 on Haxye Ku, mo 6a on z20am Ku, 6a Have Ku, 60 UK Mapuka Ku» oapou ugooa
HAMYOaHU MYHOCUOAMX0U Map3u amai 6a 0apaya baiinu capyyma 6a yymiau naiupag xusmam
MeKkyHano. Xyanac, Myaiiugu acap naisanoaxxoepo kapoacm Hamyoaacm, Ku oHx0 Xam oap
3a00HU acapu Maspuou MaxKux 8a Xam oap 3a60nu aoadbuu X03upau Mmoyux MavmMyaamo.

Knwuesvie cnosa: «Tyxgam-ynvo-Xonuy, ucmopuueckutl uCmouHux, cOeOuHUmenbuvle Corsbl,
2Na6Hble U NPUOAMOYHbIE NPeONONCEeHUs., pPA30eUmenbHble COI03bl, NPOMUBUMETbHbLE
COM03bl, NOOYUHUMELbHBLE COI3bL, PPA3bL U CLONCHBLE NPEONONHCEHUS

Paccmompenwvt mecmo u ponv corwsos 6 couunenuu Myxammaoa Bagou Kapmunacu
«Tyxgpam-yno-Xonu», xomopoe nogecmgyem o0  pA3IUUHBIX UCHOPUHECKUX COOLIMUAX 6
eocydapcmee Manevimos.  Buvlsigneno, umo coeouHumenvuvlil cow3 «8a» («u») cuumaemcs
Haubonee YacCmMOMHbBIM U 6 IMOM COYUHEHUU, U 8 COBPEMEHHOM MAOHCUKCKOM TUMEPAMYPHOM
azvike (CTJIA). Ocobennocmuvlo 0aHHO20 €0103a ABNAEMCS €20 NePEoe MeCmo 8 NPedsoNHCEHUU.
Ilpomusumenvhuiii cor03 «6AN» HPU NOMOWU HACMUYbLL KHAY» OP2AHU3YEm NAPALLeNbHbl COI03
MobKO 6 00HOM npumepe. Onpedeneno, 4mo apadcKue cor3vl U0, A8» UCNONb306AHbL 6
Kayecmee pasz0erumenvbublx, U 9mo Haumenee ynompebumenvHoe senenue. Kax npasuno,
MeMROPAbHble NOOYUHUMEbHBIE COIO3bl MeHee NPOOYKMuUeHbl, yem ocmanvHule, kak ¢ CTJIA,
MAaxK u 8 paccmampusaemom npouzeedeHuu. bomvuasn epynna nOOYUHUMENbHBIX CO10308: «MO Oa
Xaoo-e xku, ba xap 8aoicx Ku, ba oH Haxodxic-e Ku, 60 OH HAXONC KU,Mo O6a OH 205im Ku,0a Hag-e
Ku,00 uH mapuxa Kuy Cayucum Oni OeMOHCMPAayuu OMHOWIEHUU MedCOy 2IA6HbIM U
NPUOAMOUHBIMU NPEONOACEHUAMU 00pa3a Oelcmeusi U CMeneHu, NPomueoOCMOSWUMU CEOUM
ananoeam 6 CTJIA. Coenan 6v1600, Uumo asmop uUcnoIb3yem cow3bl, AGIAWUECT YACHMOMHbIMU
kax ¢ CTJIA, mak u 6 « Tyxgham-yno-Xonuy.

INTRODUCTION

The study and consideration of new various periods of the development of the history of the
Tajik literary language depend on surveying both authoritative prosaic and poetic works referring
to the periods of the VIII-IX centuries up to now, in particular, as «In general, the history of
literary language can be established on the basis of great men-of-letters’ creations» [1, p.6]. It is
worth stressing that determining different periods of the history of the language and its high
points of development based on both scientific-historical traces and artistic ones we proceed from
the assumption of the actual issues in the field of Tajik linguistics. In reference to it, it is
impossible to create commonly accepted standard grammar without dwelling on comprehensive
analysis of artistic and scientific-historical legacy. B. Sharifov emphasizes on the importance of
canvassing beset with the history of the Tajik literary language in the introduction to his thesis
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entitled «Morphological Peculiarities of «Bado -ul-vaqoe™» by Vosifi» as: «The study of the
above-mentioned traces enables us to disclose some issues related to MTLL and the ways of its
prosperity and extension» [2, p.4]. The study is aimed at shedding light on the issue concerning
morphological properties and usage of conjunctions. The analysis of our corpus is strengthened
by the agreeable evidence from «Tuhfat-ul-khoni» by Muhammadvafoi Karminagi including
description of different historic events of the Manghtys " state, which is supported by and focused
on both coordinative and subordinate conjunctions targeted at the level of their semantic
relatedness.

The research of prosaic works on the example of «Tuhfat-ul-khoni» by Muhammadvafoi
Karminagi in regard to this theme pertains to the XVIII century. To begin with, it is important to
bear in view that the relevant research work will be also useful for researchers who want to study
the linguistic issues dealing with themes related to ours. A success of any research depends
largely on precise comprehension of its objective [3,123]. The system of morphological forms
and usage of conjunctions in the manuscript under consideration has significant peculiarities of
its own as any subject under analysis. It is common knowledge that these conjunctions are closely
connected with syntax, therefore, in this study we confine ourselves to syntax occurrences. That
is to say, we only have made an effort to disclose some grammatical features and to determine the
issues related to the usage of conjunctions. In this respect, it is worth mentioning that the survey
of the issue in question has received a considerable attention in the field of linguistics. M. A. K.
Halliday, Ruqaiya Hasan assert: «Conjunctive elements are cohesive not by themselves but
indirectly, by virtue of their specific meanings; they are not primarily devices for reaching out
into the preceding (or following) text, but they express certain meanings which presuppose the
presence of other components in the discourse» [4, p.226]. What is more, conjunctions appear not
only between two constituents but they provide their consecutiveness as well. Conjunctions have
been studied under the following numerous labels, such as: discourse connectors, coordinators,
pragmatic markers, linkers, discourse markers [5, p.98; 6, p.113; 7, p.302; 8, p.497].

COORDINATIVE CONJUNCTIONS

In terms of syntactical functions conjunctions are divided into two groups (coordinative and
subordinating bond) in both the corpus of the relevant topic and in Modern Tajik literary
language (MTLL) [9, p.314]. In reference to it, Muhammadvafoi Karminagi adduces out a
number of coordinative conjunctions as it follows:

a) copulative conjunctions: va (and) the variants of the enclitic (-u, -yu, -vu), na...na
(neither...nor), ¢i... ¢ (both...and, whether...or);

b) adversative conjunctions: ammo (but), lekin (however), balki, bal (but), vagarna
(however);

c) disjunctive conjunctions: yo (or), juz (except for), yo...yo (either...or), va yo...va yo
(either...or), illo (apart for), av=yo, yo ki (or, or rather).

Thus, we assume that the grammatical peculiarities of conjunctions in contrary to MTLL
and previously researched backgrounds are not of considerable distinctions upon the whole.
However, from the findings on the subject under discussion, it is clear that in the course of time
the majority of conjunctions have changed in terms of their usage functionally, semantically and
grammatically.

SUBORDINATE CONJUNCTIONS

Supposedly, as a rule, subordinate conjunctions are divided into the following subgroups as:
simple (ki, to ¢un, agar, balki, bal), derived (vagarna, azbaski) and compound (zero ki, candon
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ki, ba'd az on ki, pes az on ki, qabl az on ki, aknun ki, alhol ki, jihat-i on ki, digar on ki,
sabab on ki, dar makon-e ki and etc.) in terms of morphological forms. In John Perry's opinion,
the key to understanding subordinate clauses, and in particular their relation to the main clause is
the subordinative conjunction (or phrase) [7, p.350]. It is important to mark that subordinative
conjunctions are singled out into some sub-categories in our topic functionally and semantically,
just as in MTLL. For instance, we make an endeavor to show the following sub-categories in the
table below, those ones combined with the types of relationships between the ideas they describe.

Semantic Subordinating Conjunctions and their English Equivalents
class

to (until, up to, as far as, while), gabl az on ki (as, when), dar vaqt-e ki (at the
time that, when), ba'd az on ki (after), pes az on ki (before), gabl az on ki
(before), aknun ki (now), alhol ki (now that), har goh ki (any time that), har goh
(if, ever), hangom-e ki (when), dar hin-e ki (during the time that, in the situation
that), dar har hangom-e ki (at every time that), har hangom-e ki (every time that),
to ba in vaqt ki (up to now), to bilvaqt ki (up to now), ba'd az fursat-e ki (after
that), dar in fursat ki, dar in ovon ki (at this time, at the moment)

Temporal

ki (that), to ba hadd-e ki (to the extent that), ba har vajh ki (in any way that), ba
on nahj-e ki (in the way that), bo on nahj ki (by the way that), to ba in vaqt ki (to
the extent that), fo ba on goyat ki (to the end that), ba nahj-e ki (in the way that),
ba nav'-e ki (in the way that), bo in tariqa ki (with the way that);

Manner

Causal to, ¢un (since), fo ki (until), zero ki (because), azbaski (since, as, for as much as),
ba vosita-i on ki (because), ba vosit-i on ki (on account of), bino bar on ki (since,
on account of, because), jihat-i on ki, digar on ki, sabab on ki (the reason of the
fact that, since), az in bois ki , bois-i in ki (on account of), az on jo ki, az in jost

ki, to on ki, az in bois ki

Purpose

to (so that), fo ki (so as, so that, in order to), ba xavf-i on ki (in fear of that), bo
e timod-i on ki (with the confidence that)

Concessive
&
contrastive

holo ki (whereas in fact, the state being that), harcand (although), bo on ki (for all
that), bo vujud-i on ki (despite the fact that, although), candon ki

Locative

dar magom-e ki (in which place), dar makon-e ki (in which place), jo-e ki (where,
the place which, wherever

Sequential

to (until), azbaski (due to, owing to, because of), candon ki (in such way), cunon

ki (as)

Quantitatively, temporal subordinative conjunctions are more productive than other ones in
both MTLL and in the manuscript « Tuhfat-ul-khoni». The latter introduces adverbial clauses of
time, punctual actions and habitual or iterative ones in the temporal clause, in particular.
However, they are not equivalent from the view-point of illustration. Hence, it is important to
adhere in mind that the majority of temporal conjunctions are compound ones and the adduced
examples in the table above will absolutely prove this statement. In association with the relevant
conjunctions like «vagqt-e kin, N. Bazidov asserts such a thesis: «Conjunction vaqt-e ki with the
existence of some of its synonymic variants occupies a significant place among temporal ones
categorically as: vaqt-e ki, vaqt-e, dar vaqt-e ki, to vaqt-e ki, ba vaqt-e ki, az vaqt-e ki, har vaq-te
ki, har vaqt, kadom vaqt-e ki» [12, p.50]. For that matter, not only the conjunction «vagqt-e ki»,
but its other synonymic variants are not resorted to in «Tuhfat-ul-khoni» at all, apart from «dar
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vaqt-e kiy while the conjunction «vagqt-e ki» is considered to be one of the most frequently used
in Modern Tajik literary language. Apparently, a number of certain conjunctions are of
distinction to each other in terms of their functions referring to the period of the history of MTLL
development. For instance, notwithstanding, in the course of comprehensive findings aimed at
the temporal conjunction in view «vagt-e ki» did not leap into our eyes at all. But, the author of
our historic data adduces the primitive conjunction «cun» instead of that one of «vagqt-e ki» in
certain cases. Of course, Muhammadvafoi Karminagi managed to be lucky in this respect.

The conjunction «dar vaqt-e ki» reminds temporal meanings and subordinates a dependent
clause to an independent one functionally. Due to the available examples it can be known that the
element under study is considered as a non-productive conjunction while it is the mostly
productive one in MTLL: Dar in hangom raoyo-i Sitob, ki az ta addi-vu bedod-i ii ba sutith
omada budand, dar vaqt-e ki Jum abek az qal’a baromada, darvoza-ro ba riyu-i @i basta
naguzostand... (13,218/434, 276/549).

The conjunctions «to ba in vaqt ki, to bilvaqt ki» insert the end of action time into a
subordinate clause referring to the principal one. It must be borne in mind that the above-
mentioned conjunctions appear to be non-productive ones being encountered once by the author
upon the whole. One of the specific peculiarities of «ba in vaqt» lies in the fact that
Muhammadvafoi Karminagi adduces the Arabic constituent variant being «bilvaqty which will
enlarge the compound conjunction up to the variant «fo bilvaqt ki» as a result. Besides, the
grammatical occurrence under consideration is not characteristic for MTLL because the relevant
phenomenon of morphological compound conjunction is considered as one of the principal
approaches and creative nature of the author himself: ...az qatl-u ehlok va qat™-i omol-u axz-i
amvol daqiqa furiiguzost nakardand, to ba in vaqt ki podsoh-i ala-l-itloq ...hasamat-i mo-ro dar
nazar-i ahl-i inod va dida-i arbob-i fasod mismor-u avtod soxt (13,211/420); Ba'd az in ba
candin bor miyon-i amir-i komyob va Taqoymurod-i Barqut, ki sokin-i viloyat-i Nur bud,
muhorabot voge™ sud, to bilvaqt ki amir-ul-umaro — Muhammad Hakimbiy atoliq az in dor-i
bee tabor raxt ba olam-i digar kasid (13,276/549, 275/547).

It is common knowledge that temporal conjunctions «aknun ki, alhol ki» express the
beginning of the subordinate clause action developing into the principal one in both our topic and
MTLL and on account of their usage they are not equal in a sentence. In general, the conjunction
«aknun ki» is more frequently used than «alhol ki» in «Tuhfat-ul-khoni». In reference to
waknun ki, holo ki» N. Bazidov asserts: «The two conjunctions begin always by being placed in
the subordinating sentence-initial position which is embedded before the principal clause» [12,
p.56]. Conversely, the conjunctions in view can be embedded both by being placed in the
subordinating sentence-initial position and after the principal clause in the corpus of the study.
All in all, the element «alhol ki» (built of the Arabic article al + noun + conjunction «ki») is
resorted to twice by Muhammadvafoi Karminagi and, in addition, it is considered as a synonymic
variant of «aknun ki, holo ki» whose relevant grammatical occurrence is one of the specific
peculiarities in «Tuhfat-ul-khoniy: ...har favj-e va guriith-e-ro munosib-i ahvol-i eSon va sardor-
u pesrav mutaayyin karda ba asp-u asliha binavoxt va alhol ki ibtido'-i tulii’- axtar-i daviat va
0goz-i zuhur-i kavkab-i hasamat bud va haniiz tir-i igbol-i manzalat bi nisf-un-nahor-i kamol
royat-i irtifo” nayafrost (13,110/217); Hazrat-i fayyoz-i mutlaq... ba mavotin-i ma'lufas solim-u
muraffah-ul-hol rasonid, pas guft: aknun ki to jonest dar tan va raqamest dar badan sarf-i
adovat-u kina-i derina namuda, otas-i harb-u paykor boyad afriixt (13,111/220).
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Out of the number of the following, such temporal conjunctions as pas az on ki, ba'd az on
ki, pe§ az on ki, qabl az on ki, ba'd-i in ki, barobar-i in ki, ba'd-e ki are used by different ways
of language [9, p.319] and necessarily mark an action unrealized patently from the principal
clause. Adducing the examples on the object under discussion one can maintain the fact that
among the above-mentioned temporal conjunctions just «pes§ az on ki, qabl az on ki, ba'd az on
ki» have led to the fulfillment of the relevant function in our topic. In addition, it is worth stating
that the conjunction «ba'd az on ki» is the most frequent and productive one. However, the
conjunctions «pes az on ki (one instance), qabl az on ki (two instances)» occur on the whole and
this occurrence testifies that the appropriate elements join the rarely used ones by groups: ...dast-
i mardum-i on diyor az kor va poy-i eSon az raftor bozmond, ¢i ba'd az on ki sel-i havodis devor-
i sad(d)-i sugur-ro az jo kand...(13,23/42); Pes$ az on ki muqaddima-i laskar-i mansur ba on jo
ubur namoyad, sardor-i xud-ro ba vodi-i firor taxsis namuda roh-i gurez-ro kusoda yoftand
(13,240/477); ...az zilzila-i in axbor poy-i subot-u vigor-i sarkason az jo rafta, qabl az on ki
sipoh-i zafarpanoh ba on diyor rasad, jamo a-i Barqut va firqa-i qazoq ba jonib-i viloyat-i Nur
xosir-u xoif murur-u ubur namudand (13,112/222, 187/372).

A considerable number of temporal conjunctions like «hangom-e ki, dar hangom-e ki, dar
har hangom-e ki, har hangom-e ki, dar hin-e ki» are frequently resorted to in the corpus of the
study, but the use of «hangom-e ki» is more restricted than its other synonymic variants and
occurs once by the author upon the whole. One dominant question related to the temporal
conjunction «dar hangom-e ki» is that Muhammadvafoi Karminagi adduces the constituent of
«dar hin-e ki» which served functionally and semantically as a euphemism of the element at
issue. A major difference within this analysis is in the adverbial word «hangom» being the Tajik
one and «hin» being the Arabic one. It is important to lay an emphasis on the fact that the variant
of «dar hin-e ki» is not characteristic for either MTLL or for previously explored traces in the
field of philology: Dar hangom-e ki bozor-i muhoraba garm gardid, jamo a-i kuffor bunduqaho-
i otasafSor va jazoirho-i ra'dbor-ro dar amal ovarda, ba har taraf sufufi sipoh rohi kardand
(13,25/46); Ba amr-i jahonmuto" sado-i nofir-u naqora gusi zamona-ro mamlu' soxt va dar
hangom-e ki kiica-vu bozor az ahl-i tamoso pur bud... (13,268/534); ...bo favj-e az mardum-i
Jjangjii mutavajjeh-i Sahrak Sud va dar hin-e ki sipoh-i zafarogoh ba muhosara-i on qal'a
muqayid gasta, az jonib-i Sarqi sarkiib bardosta budand (13,129/256).

In this connection, one can assert that compound conjunctions including «ki har goh, har
goh kiy are observed in «Tuhfat-ul-khoni» as well. They are considered as productive ones in
MTLL categorically. The above-mentioned conjunctions introduce the multi-actions of the
principal clause. However, designing on the premise of statistical approach towards the theme
explored by B. Sharifov, a researcher of the prosaic literary productions referring to the XVI-th
century (on the example of «Badoe'-ul-vaqoe’» by Vosifi) one can suppose that relevant
conjunctions are less common ones [2, p.212]: ...ya ne foxira-i Buxoro rondand, ¢i maqsad-i on
fia'-i bogiya on bud, ki har goh muqobil-i xud-ro az nazar-i e'tabor andoxta, vujud-i eson-ro
vazn-e nanihem (13,12/21); ...badon-u sarkason vazifa-i tanbiya va martaba-i giismol binand va
har goh ki az mavqif-i farmon hukm-i nofizuliz on ba taqovi-vu istimdod-i junud-i noma dud az
on mamlakat-i sohibvujud zuhur-u sudur yobad... doxil-i laskar-i anjumgurih Savand
(13,82/162).

Seemingly, there are a number of subordinative conjunctions referring to manner and degree
such as «ba tarz-e ki, ba tavr-e ki, dar holat-e ki, ba holat-e ki, be on ki, be in ki» in TMLL [9,
p-319] which introduce the relation between the principal clause and the clause referring to
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manner or degree, in particular. Meanwhile, when trying to survey the above-stated elements we
have not met them at all. Likewise, one of the distinctive features of the conjunctions under
discussion is that Muhammadvafoi Karminagi adduces those out of the number of subordinative
conjunctions including «to ba hadd-e ki, ba har vajh ki, ba on nahj-e ki, bo on nahj ki, to ba on
goyat ki, ba nahj-e ki, ba nav'-e ki, bo in tariga ki» instead of the above-mentioned
conjunctions. However, they rarely encounter in the corpus of the study: ...atvor-i Bani Odam
dar tasodum omad, ba on nahj-e ki har yak az tumtaroq-i in navoib-i advor selob-i inqilob-e bud
(13,3/4); ...onan faonan ro'yat-i davlat-i @i rutba-i balandi meyoft, to ba on goyat ki asos-i

In accordance with the Tajik grammatical rule, the subordinative conjunction «azbaskix»
leads to link the subordinate clause of purpose with the principal one according to the historic
data in question. To cap it all, the element in view serves to subordinate the clause of the result to
the principal one; relevant occurrence is considered as one of the distinctive peculiarities of our
topic. Nevertheless, taking into consideration the object in view we have faced up with it four
times comprehensively. Owing to our statistical approach we are informed that «azbaski» refers
to the group of non-productive conjunctions: a) the clause of purpose: ...az mahall-i sukun-u
qaror pes natavonand nihod va azbaski dar on sarzamin ba gayr-i tida-i reg-u xok qatra-i ob-e
az dida-i namnok mutavaqqe’ va mutasavvar-i ahl-i basorat-u idrok nabud... (13,124/245,
115/228, 206/409); b) the clause of result: ...ba osoni peromun-i qal’a gardand va azbaski
atrof-i on gal’a dast-i musattah dost va dar he¢ makon devor-e nabud, ki dar panoh-i on jo
girifta daleron-i safSikan ba on mufsidon-i purmakr-u fan mudofaat-u kiisis namoyand...
(13,199/395).

Out of a number of purpose (final) conjunctions there are those like «to, to ki, ba xavf-i on
ki, bo e’timod-i on ki» which subordinate the clause of purpose (in other word it is called as a
final clause as well) to the principal one in «ZTuhfat-ul-khoni» language. Another important
statement being worth mentioning is the fact that among the above-mentioned conjunctions «Zo,
to ki» are more illustrative ones in the scope of this respect comparatively. In reference to it, the
conjunctions «ba xavf-i on ki, bo e'timod-i on ki» are resorted to only once upon the whole:
...dar on cahordevor xazida bud, ba xavf-i on ki mabodo galaba-vu hujum-i qiiSunot-i
zafarluzum bar maforig-i mardum-i bogot va mahallot-i xorij-i qal’a yobad (13,123/243), ...bo
du-se hazor piyoda-vu savor sar-i roh bar mugaddima-i sipoh girifta az bogot guzastand va bo
e'timod-i on ki muddat-i yak qarn qat-i tarig-u berohi ba aqtor-u anho-i viloyat namuda, kas-e
panja-i jalodat-i eSon-ro natofta bud (13,186/369).

Our canvassing proves that all the types of concessive conjunctions, such as harcéand, bo on
ki, agarci, bo vujud-i on ki, ¢andon ki, are the most frequently occurred ones in «Tuhfat-ul-
khoni». They subordinate the adversative clause to the principal one in terms of grammatical
functions inclusive. To accomplish this, the evidence beset with the theme explored testifies that
the concessive conjunctions «harcand, bo on ki, agarci» are precisely reinforced by beginning
the principal clause with adversative ones such as: ammeo and lekin in one complex sentence. It is
very interesting to note here that, if, on the one hand, the above stated elements establish a
contrastive attitude between principal and subordinating clauses, on the other hand, they provide
the exact meanings to CCSs within the frameworks of grammatical behavior: Bo on ki, a do az
kasrat-i juyus-i islom sarosema Sudand, ammo tav an av karhan az markaz-i tugyon, ...cun lujja-
i sahob dar mavj omadand (13,25/45); Oqoz-i muhoraba bo amir-i komyob namudand, agarci
dar ruz-i paykor zafar ba sipoh-i amir-i komgor bud, lekin ba’z-e az umaro-i mangitiya dar
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miyon omada, cunon surat-i musolaha-ro qaror dodand (13,276/549); Ba fazl-i Ezid-i
bemuntaho mavosi va amvol-i i mutakosir va dar maro-vu bavodi xayl-u gala-i 1 mutavotir,
harcand sobiqa-i amorat nadost, ammo lohiqa-i amorat az i ibroz meyoft (13,6/10).

It should be noted that from the conditional conjunctions only «agar and gar» appear in our
corpus. It stands to reason that the conjunction «agar» is the mostly productive one being widely
used in the written monuments of the XVII-th — XVIII-th centuries. On the ground of the
adduced examples dealing with the above-mentioned elements, one can lay an emphasis upon the
idea that other types of the conditional conjunctions did not occur at all: ...cunin paygom rasonid,
ki sipoh-i xasm dar lujja-i iztirob-u ma raz-i xatar ast, agar ro yot-i nusratsamot nazdik ronda,
soya-i vusul bar bolo-i tal-e, ki muhozi-i dara voge” ast (13,207/412).

CONCLUSION

Based on the analysis of the place and role of conjunctions in «Tuhfat-ul-khoni» by
Muhammadvafoi Karminagi and other manuscripts referring to the XVII-th — XVIII-th centuries
we conclude that the author of the manuscript resorts to those conjunctions which pertain to
frequent ones in both MTLL and the corpus of our study. As it is stated above, one of the specific
features of copulative conjunction va («and») is its being placed in the sentence-initial position
and this grammatical phenomenon occurs as the widely-used one. From findings we have elicited
that parallel conjunctions «na...na» (neither...nor), & ... ¢ (both...and, whether...or) are used
only once by M. Karminagi. In addition, it is also noticeable that the adversative conjunction
«vale» has not leapt to our eye although it is considered as the mostly productive one in both
MTLL and other previously studied works. In the corpus of the study the Arabic conjunction
«avy is adduced as a synonymic variant of the Tajik disjunctive conjunction «yo» functionally.
As a rule, temporal conjunctions are the mostly productive ones among subordinative
conjunctions in our topic and it is worth noting that the author of our topic managed to illustrate
the primitive conjunction «¢éun» instead of the conjunction «vagqt-e ki» semantically.
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